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Οι αριθμοί 100 έως 99.999 – μέρος Ι
• 一百 (yῑ băi) εκατό

• Έτσι, μετράμε εκατοντάδες:

• 两百 (liăng băi) διακόσια,* 三百 (sān băi)

τριακόσια, κλπ.

• Ομοίως: 两百四十五 (liăng băi sὶ shί wŭ)

διακόσια σαράντα πέντε, 九百三十七 (jiŭ băi sān

shί qῑ) Εννιακόσια τριάντα επτά

• *Γίνεται δε και να ειπωθεί ως 二百 (èr băi)



Οι αριθμοί 100 έως 99.999 – μέρος ΙΙ
• Οι Κινέζοι χρησιμοποιούν σύστημα με θέσεις

(μονάδες, δεκάδες, εκατοντάδες, χιλιάδες κλπ.).

Επομένως, λέγοντας αριθμούς πρέπει κανείς να

συμπληρώνει την θέση, ακόμα και λέγοντας

«μηδέν». Έτσι, αν πούμε 一百一 (yῑ băi yῑ) ΔΕΝ

σημαίνει *εκατόν ένα, αλλά εκατόν δέκα, διότι το

δεύτερο 一 (yῑ) καταλαμβάνει την θέση των

δεκάδων. Για να πούμε εκατόν ένα, πρέπει να πούμε

«εκατό μηδέν ένα», δηλαδή 一百零一 (yῑ băi lίng

yῑ).



Μικρή εξάσκηση Ι
• Πώς θα πούμε…;

• 136

• 142

• 105

• 123

• 102

• 783

• 602

• 753

• 406



Μικρή εξάσκηση Ι – απαντήσεις
• Πώς θα πούμε…;

• 136 一百三十六 (yῑ băi sān shί liù)

• 142 一百四十二 (yῑ băi sὶ shί èr)

• 105 一百零五 (yῑ băi lίng wŭ)

• 123 一百二十三 (yῑ băi èr shί sān)

• 702 七百零二 (qῑ băi lίng èr)

• 783 七百八十三 (qῑ băi bā shί sān)

• 602 六百零二 (liù băi lίng èr)

• 753 七百五十三 (qῑ băi wŭ shί sān)

• 406 四百零六 (sὶ băi lίng liù )



Οι αριθμοί 100 έως 99.999 – μέρος ΙΙI

• 千 (qiān) χίλια

• 两千 (liăng qiān) 2.000

• 五千零三 (wŭ qiān lίng sān) 5.030 (!)

• 五千零零三 (wŭ qiān lίng lίng sān) 5.003

• Η λέξη «κόμμα» στους αριθμούς, είναι η λέξη 点
(diăn), λ.χ.:

• 九十九点九十九 (jiŭ shί jiŭ diăn jiŭ shί jiŭ)



Οι αριθμοί 100 έως 99.999 – μέρος ΙΙI

• Ανάμεσα στο «χίλια» και στο «εκατομμύριο» πολλοί

λαοί, μεταξύ αυτών και οι Έλληνες, ανέπτυξαν έναν

αριθμό που εκφράζει το σημερινό «δέκα χιλιάδες».

Στην περίπτωση των ελληνικών, πρόκειται για το

«μύριο», η χρήση του οποίου αφ’ενός

εγκαταλείφθηκε αφ’ ετέρου επεβίωσε μέσα στην

λέξη «εκατομμύριο» (100 x 10.000 = 1.000.000).



Οι αριθμοί 100 έως 99.999 – μέρος ΙV
• 万 (wàn) μύριον, δέκα χιλιάδες

• 两万三 (liăng wàn sān) 23.000

• 九万一 (jiŭ wàn yῑ) 91.000

• 九万九千九百九十九
(jiŭ wàn jiŭ băi jiŭ shί jiŭ)

99.999



Μικρή σημείωση
Στις χιλιάδες (千 qiān) και στις δεκάδες χιλιάδες (

万 wàn), η μετρική μονάδα δύναται να παραλειφθεί, 

όταν αυτή είναι το 个(gè). Έτσι, λέμε:

两万个人 (liăng wàn gè rén) είκοσι χιλιάδες άνθρωποι

αλλά και 

两万人 (liăng wàn rén)

Αυτό όμως κατά κανόνα δεν συμβαίνει σε μετρικές

μονάδες που είναι μεστές σημασίας, όπως το 杯
(bēi, ποτήρι) 、本 (bĕn, τόμος) κλπ. Εκεί λέμε
υποχρεωτικά:

一万本书 (yῑ wàn bĕn shū) δέκα χιλιάδες βιβλία



Το επίρρημα 就 (jiù) Ι

• Το 就 (jiù) είναι ένα επίρρημα με πολλές χρήσεις

και σημασίες. Οι Κινέζοι το χρησιμοποιούν συχνά

στον λόγο τους. Γενικά, όχι όμως πάντα, δηλώνει

την έννοια της συναγωγής κάποιου συμπεράσματος,

δηλαδή κάποιο συμπέρασμα που βασίζεται σε αυτά

που έχουν ειπωθεί προηγουμένως. Άλλες φορές,

είναι ιδιωματικό.



Το επίρρημα 就 (jiù) ΙΙ

Το 就 (jiù) σημ. πολλά πράγματα, μεταξύ άλλων

«αμέσως», «επομένως», «μόνον», λ.χ.:

她先来，我们就做饭。
(tā xiān lái wŏmen jiù zuὸ fàn)

Ας έρθει πρώτα, και αμέσως μαγειρεύουμε.

这个茶馆很不错，就喝一杯茶吧！
(zhè ge chá guăn hĕn bú cuὸ, jiù hē yὶ bēi chá ba)

Αυτό το τεϊοπωλείο δεν είναι καθόλου άσχημο, ας πιούμε, 

λοιπόν, ένα φλιτζάνι τσάι!



Χρήσιμο λεξιλόγιο Ι
马上 (mă shàng) αμέσως, 我马上来！(wŏ mă shàng

lái) Έρχομαι αμέσως!

小心 (xiăo xῑn) προσεκτικός, -ή, -ό, 你小心一点儿！
(nῐ xiăo xῑn yῑ diăr) Πρόσεχε!

错 (cuὸ) λάθος, ωστόσο: α) η φράση 不错 (bú cuὸ)
σημ. καλά, 这件衣服很不错！(zhè jiàn yῑ fu hĕn bú

cuὸ) Αυτό το ρούχο είναι πολύ ωραίο! β) 没错 (méi

cuὸ) σημ. σωστό. 你说的话没错 (nῐ shuō de huà
méi cuὸ) Ο λόγος που λες είναι σωστός.

方便 (fāng biàn) άνετος, εύκαιρος, -η, -ο, 你方便不方
便来？(nῐ fāng biàn bù fāng biàn lái) Ευκαιρείς να 
έλθεις;



Χρήσιμο λεξιλόγιο ΙΙ

• 旅游 (lǚ yόu) ταξιδεύω, 出国旅游 (chū guό lǚ yόu)

Βγαίνω στο εξωτερικό για να ταξιδέψω. 

• 觉得 (jué de) νομίζω, έχω την άποψη, 这件衣服，
你觉得怎么样？(zhè jiàn yῑ fu nῐ jué de zĕn me

yàng)

Αυτό το ρούχο πώς νομίζεις ότι είναι; (=πώς σού

φαίνεται;)

• 不怎么样! (bù zĕn me yàng) Όχι καλά (Ως απόκριση στο

怎么样 zĕn me yàng –πώς)



Χρήσιμο λεξιλόγιο III

• 踢足球 (tῑ zú qiú) παίζω ποδόσφαιρο, 你踢不踢足
球 (nῐ tῑ bù tῑ zú qiú) Παίζεις ποδόσφαιρο;

• 踢 (tῑ) κλοτσάω, 踢翻桌子 (tῑ fān zhuō zi) Κλοτσάω

και αναποδογυρίζω τραπέζι. 踢开大门 (tῑ kāi dà

mén ) Ανοίγω πύλες κλοτσώντας τες.

• 足球 (zú qiú) μπάλα ποδοσφαίρου



Το 最 (zuὶ)

• Το 最 (zuὶ) είναι επίρρημα. Δείχνει τον υπερθετικό

βαθμό (π.χ. η πιό όμορφη, ο πιό γρήγορος).

最多 (zuì duō) οι περισσότεροι

最漂亮 (zuì piào liang) η ομορφότερη

最高的人是谁? (zuὶ gāo de rén shὶ shéi)

Ποιός είναι ο ψηλότερος άνθρωπος;

我想去中国。什么时候去最好？
(wŏ xiăng qù zhōng guό. shénme shί hou qù zuì hăo)
Θέλω να πάνω στην Κίνα. Πότε είναι η καλύτερη εποχή για 

να πάω;



Το 最 (zuὶ) ΙΙ
• Όπως και στα ελληνικά, ο υπερθετικός βαθμός ίσως

να μην χρησιμοποιείται κυριολεκτικά (δηλαδή για

να δηλώσουμε ότι κάποια είναι, π.χ., η πιο όμορφη

ενός συνόλου), αλλά σχηματικά, δηλ. για να φανεί

ότι κάποια, π.χ., είναι πάρα πολύ όμορφη.

你最漂亮 (nῐ zuὶ piào liang) Είσαι πανέμορφη!

这里最美! (zhèli zuὶ mĕi) Εδώ είναι πανέμορφα!

我最喜欢喝茶 (wŏ zuὶ xῐ huan hē chá)

Μού αρέσει πάρα πολύ να πίνω τσάι.



Χρήσιμο λεξιλόγιο IV
运动 (yùn dὸng) άθλημα / αθλούμαι, 你多运动吧！

(nῐ duō yùn dὸng ba) Να αθλείσαι πολύ!

打球 (dă qiú) «κτυπώ μπάλα», παίζω με μπάλα， 你打
什么球？(nῐ dă shénme qiú) «Τι μπάλα παίζεις;»

(ενν. μπάσκετ, βόλλεϋ κλπ.)

跑步 (păo bù) τρέχω, κάνω τρέξιμο

快 (kuài) γρήγορα, 快点儿来！(kuài diăr lái) Έλα

λίγο γρήγορα! 快要下雨 (kuài yào xià yŭ) Όπου

νά ’ναι θα βρέξει!



Το 和 (hé, με / και)

• 和 (hé) με / και, 我和爸爸一起去商店 (wŏ hé

bàba yìqῐ qù shāng diàn) Εγώ και ο μπαμπάς (μου) 

πάμε μαζί στα μαγαζιά.

• 你是和谁来的？
nῐ shὶ hé shéi lái de

Με ποιόν ήρθες;

• 你和谁去饭店？
nῐ hé shéi qù fàn diàn

Με ποιόν πας στο εστιατόριο;



Χρήσιμο λεξιλόγιο V

• 听说 (tīng shuō) έχω ακουστά, άκουσα να λένε…听
说她是好学生 (tīng shuō tā shὶ hăo xué sheng)

Άκουσα ότι είναι καλή φοιτήτρια, 听王先生说，
小花是好学生 (tīng wáng xiān sheng shuō, xiăo

huā shὶ hăo xué sheng ) Άκουσα πως ο κύριος

Γουάνγκ είπε ότι η Σιαοχουά είναι καλή φοιτήτρια.

• 听 (tīng) ακούω, 你听我的！ (nῐ tīng wŏ de)

Άκουσε με! / «Άκου που σού λέω!», 我听你说！
(wŏ tīng nῐ shuō) Σε ακούω! (ενν. «Μίλα»)



Χρήσιμο λεξιλόγιο VΙ

• 坐 (zuὸ) κάθομαι / επιβαίνω οχήματος ή αεροπλάνου

(όχι όμως πλοίου)

• 飞机 (fēi jῑ) αεροπλάνο

• 坐车(zuὸ chē) επιβαίνω οχήματος

• 坐飞机 (zuὸ fēi jῑ) επιβαίνω αεροπλάνου， 我坐
了两个小时飞机 (wŏ zuὸ le liăng gè xiăo shί fēi

jῑ) Πέταξα για δύο ώρες.

• 开车 (kāi chē) οδηγώ αυτοκίνητο, 她开了两个小
时车 (tā kāi le liăng gè xiăo shί chē) Αυτή οδήγησε

για δύο ώρες.



Χρήσιμο λεξιλόγιο VΙΙ
• 出租车 (chū zū chē) ταξί, 我坐出租车回家 (wŏ zuὸ

chū zū chē huί jiā) Επιστρέφω στο σπίτι μου με ταξί.

• 出租 (chū zū) ενοικιάζω,我想出租一套房子 (wŏ

xiăng chū zū yῑ tào fáng zi) Θέλω να ενοικιάσω ένα

διαμέρισμα.

• 打的 (dă dί) κάνω σήμα σε ταξί να σταματήσει/

παίρνω ταξί.

• 打车 (dă chē) παίρνω ταξί

• 来 (lái) έρχομαι, 你什么时候来中国? (nῐ shén me

shί hou lái zhōng guό) Πότε έρχεσαι;


